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DEUX NOUVEAUX RECUEILS DES PROVERBES 
ORIENΤAUX 

La parem~olog~e orientale constitue une branche de la science 
in  statu  naseendi. L'action de recueirnr de gigantesques materiaux 
pour υη mirage, pour — sit venia verbo — un Corpus proverbiorum 
orientalium exigerait beaucoup de suns et une collaboration etro~te  
entre  de nombreux specialistes;  il  semble qu'un tel travail appartient  
~~

 
un aveulr encore assez lointain.  Mais  les avantages et la raison 

d'etre d'un pareil travail restent au-deli de  tonte  discussion. 
L'etude des proverbes orientaux fins permet non seulement de 

connaitre Ιe fond de 1'áme et de la culture d'une nation orientale, 
mais aussi de mettre en relief les irιfluences de 1'Orient sur la culture 
de 1'Europe. On pourrait, certainement, trouver encore d'autres 
avantages apportes par cette etude. 

Les recueils de proverbes et d'aphorismes orientaux, prepares 
et edites par des spec~al~stes, constitueraient la premiere etape de 
ces recherches. Un bon exemple nous en fourriissent les Persans 
qui out deja ed~te quelques recueils des proverbes persans, dint 
1'ouvrage volumineux de 'Ali Akbar D ehh  ο  dá, intitule getáb-e 
am$l ve hekam [L~vre des proverbes et des aphorismes] est le plus 
remarquable. 

C'est avec plaisir que nous notons 1'apparition relativement re- 
cente de deux nouveaux recueils des proverbes orientaux. Le 
premier contient les proverbes hebra~ques 1,  le second les proverbes 
vietnamiens 2. 

Dans le premier M. Israel Kohen,  notre compatriote  (ne  1905 
dans le palatinat de Tarnopol, actuellement incorpore  ~~ 1'URSS), 
savant, ecr~vain et editeur  (entre  autre redacteur en chef de la 
revue hebdomadaire Hapoel Hacair), auteur de nombreuses publi-
cations dans le domaine de folklore et de philologie hebra~ques, 
fins a fourni un vaste recueil des maximes et des proverbes hebrai- 
ques, vieux et nouveaux. 

1 Israel Kohen, Ze liiimat ze ócar pitgamim makbilim ingilim, 
germanim ve ibrim — Parallel Proverbs in English, German and 
Hebrew [Les proverbes hebraiques analogues aux proverbes anglais 
et allemands], The Dwir Publishing Co., Tel Aviv, 1954, in 8°,  
ρ.  XI + 314. 

2  Leopold Cadiere, Croyanees et pratiques religieuses des Vietna-
miens. Paris, 1957, in 40,  ρ.  286. 
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L'auteur a guise les materiaux pour son travail daps deiix sour-
ces principales: 1. La Bible et le Talmud, en premier lieu Proverbes 
de Salomon et l'Ecclesiaste, 2. In litterature des Hebreux au Moyen-
äge, aussi bien sacree. que profane. 

Dans son recueil M. Kohen a rassemble 2477 proverbes dans  
fordre  alphabetique et donne leers correlatifs en langue anglaise et 
allemande. Dans une waste preface, 1'auteur noun presente son opi-
nion sur la  genese  et la valeur scientifique des proverbes,  il  nous 
informe  quelle  etaιt la methode de son travail et  il  examine la forme 
exterιeure des rοσΡerbes (rime, all~teration, repetit~ons, et). 

M. Kohen a confronte les proverbes hebra~ques avec les prover-
bes anglais et allemands pour prouver d'une maniere evιdente dans  
quelle  mesure ces deux nations euroρeennes out poise au tresοr des 
proverbes hebra~ques.  Il  est ~ν~dent qu'il serait possible d'elargΙr 
cette confrontation sur les autres langues eurοpeennes y compris la 
langue polonaise daps laquelle l'auteur est, sans doute, suffisamment 
verse. 

Le l~vre de Leopold C a di  er  e Croyances et pratiques religieuses 
des Vietnamiens renferme um choix de 142 proverbes vietnamiens 
fort  interessant.  Tous les proverbes et dictons vietnamiens ont trait 
surtout aux animaux, soit aux animaux super~eurs (le buffle, le 
chief, 1'elephant etc.), soit aux oiseaux et aux animaux inferieurs  
(ρ.  ex. la  grenoullie, la fourmi, la sauterelle etc.). Les animaux qui 
apparaissent le plus souvent en scene soft ceux qui vivent journelle- 
ment autour du Vietnamien et soft le mieux connus de  im.  Cet 
element animal est pour les proverbes vietnamiens le plus caracte- 
ristique. 

Les proverbes dans le hire de L. Cadiere soft cites en vietna- 
mien (en caracteres latins) et tradiiits en fran~ais. C'est pour cela 
que le recueil de notre auteur peut servir en meme temps les buts 
scientifiques et divertir. De  1~~ αα  double valeur. 

Bien que le recueil de L. Cadiere n'est pas riche,  il  rendra sans 
doute gráce  ~~ son orig~nalite de bons services aussi bien  ~~ la pare- 
miologie orientale qu' la paremiologie comparee en general. 

Chaque savant specialiste et chaque amateur du folklore orien-
tal sera reconnaissant aux auteurs de ces recueils. 

F. Machalski 
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